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Kjære lesere

Landet som falt av jorden begynner i Austerbygden på Grønland i 1496, der høvdingdatteren Ingunn Halldorsdatter har trådt inn i de voksnes rekker som gifteferdig sekstenåring. Lite aner hun og hennes sambygdinger at det går mot slutten på øyas norrøne bosetning, men liksom islendingene har de fått føling med økonomisk og politisk gjæring ute i Europa, og med engelske handelsmenns økende behov for fisk.

Skriftlige kilder, tidlige kart og spredte arkeologiske funn peker på midlertidig oppsving i grønlendingenes kontakt med De britiske øyer i denne perioden. Like spennende er de arkeologiske utgravningene av middelalderske ruiner i Bristol, som viser et blomstrende handels- og sjøfartsmiljø. For en innflytter som Ingunn er kontrasten til hjembygden enorm, og hun får dessuten føle at hennes kristenopplæring hjemme på Grønland – hvor de ikke har hatt en biskop på over hundre år – var utilstrekkelig. I tillegg fører hennes egen uavhengige tankegang til konflikter med kirkens myndigheter, som selv er under angrep og derfor slår hardt ned på dissentere.

Grønland, Bristol og Vesterøy på Hvaler eksisterer selvfølgelig også utenfor min oppdiktede roman, men Solhellinga gård har jeg skapt. Ingunn og menneskene rundt henne er likeledes fiktive, bare personer innblandet i velkjente historiske hendelser hører virkeligheten til. Men det imaginære i denne romanserien har jeg basert på mangeårig forskning og mitt arbeid som historiker.

Kirsten A. Seaver

Palo Alto, California, USA
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Gjesten som kom langveisfra

Trekullbitene i glokammeret klikket svakt i mørket, men det var ikke det som hadde vekket Ingunn. Hun lyttet igjen. Det kom ikke flere smell ute fra fjorden.

Det hun hadde hørt kunne ikke ha vært braket av et kalvende isfjell, for i Einarsfjord fantes det ikke is om sommeren, og nærmeste arm av innlandsisen lå såpass langt unna at det skulle mye til å høre larm derfra. Dessuten ville det ha lydt som et langvarig tordenskrall, ikke som dette korte, skarpe smellet hun hadde oppfattet i halvsøvne.

Hun snudde seg om på ryggen, forsiktig så hun ikke skubbet borti gamle Ragna som lå og snorket ved siden av henne på pallen. Husholdersken var gretten nok likevel. Ingunn misunte faren og den eldste broren som delte den lukkede husbondsengen, men faren hadde sagt at hun hadde ikke vondt av å sove på pallen som de andre folkene på gården. Hun var femten vintre gammel og hadde vært hjemme i bortimot et år siden oppfostringen annetsteds, så hun var for voksen kvinne å regne. Hvis hun arbeidet hardt nok, kom nattesøvnen av seg selv, sa faren en gang hun klaget over at hun måtte ligge musestille og rett som en fjel for at ikke Ragna skulle besvære seg.

Fra sengelukket ved den indre kortveggen kom det ingen lyd, men fra langpallen i den andre enden av stuen hørtes gjesping, og hun skimtet den høye, tynne skikkelsen til broren Øyvind som listet seg mot utgangsdøren. Han skulle vel ut og pisse, tenkte hun søvnig.

Hun måtte ha døset av igjen, for hun skvatt opp med hamrende hjerte da døren slo opp med et brak og Øyvind tumlet inn i det ennå belgmørke rommet.

«En engelsk skute skal til å kaste anker ute i fjorden her! Jeg sprang opp i heia etter at jeg hørte skuddet og da så jeg flagget.»

Slåen ble trukket fra sengelukket, og Halldor bondes magre, brune ansikt kom til syne. Han sa bryskt:

«Se å få tent en kole, gutt, så jeg kan finne klærne mine! Og vekk karene som sover i gamlestua. Så får vi ro ut og se hva disse gjestene vil her i fjorden min.»

Ingunn slengte fellen til side og sto fremme på gulvet i ett nå mens hun fomlet opphisset med hverdagskjolen. Det var hele fem somre siden den siste Bristol-skuta dro fra Grønland, så her på Bru satt de nå med store lagre av tørrfisk og spekk, huder og tran. Kanskje hun kunne overtale faren til å kjøpe litt gildt engelsk ullstoff til henne og en krukke honning til husholdningen, ikke bare jernstykker og bek! Og andre bønder som var så rike som Halldor på Bru hadde dessuten skaffet seg gjeve begre av glass eller tinn i årenes løp, ting det sto glans av til gildebruk.

Hun stakk seg på kjolespennen og suget arg blodet av fingertuppen. Hun fikk nok ikke glede seg for tidlig, for faren tok ublidt imot engelske kjøpmenn helt siden en av dem strøk av sted med konen hans. Det skjedde den første sommeren Ingunn var borte til oppfostring på den store gården Vardebu langt inne i Vatnahverfi.

Ingunn hadde ikke visst noe om at moren var borte før hun kom hjem på kvartårsbesøk noen uker etter at moren hadde seilt sin vei. Med det samme fosterfarens hest stanset ved stallen til Halldor hadde hun sett seg om i tunet, åndeløs av iver og lengsel, men morens slanke skikkelse og linblakke hår var ingen steder å se. Da faren kom til syne i stalldøren, hadde selv den syvårsgamle Ingunn forstått på den lute skikkelsen hans at noe forferdelig var skjedd. Men noen ordentlig forklaring fikk hun aldri.

Langsomt kvarv minnene om moren. Hun ble sittende i hugen bare som en lyslett, glad skikkelse uten bestemte ansiktstrekk, som hadde kjælt med den lille datteren sin i søvntunge stunder etter kveldsmaten og nynnet for seg selv ved veven. Og nå satt hun vel i stuen sin der i England og kjælte og sang for barna hun hadde fått med kjøpmannen sin.

Fostermoren til Ingunn hadde mottatt henne med åpne armer, for begge sønnene på Vardebu var omkommet på sjøen, og den eneste datteren hadde nylig strøket med av hostesott. Like fullt satt følelsen av å være blitt grundig sveket igjen hos Ingunn da hun var ferdig utlært hos den dyktige Sigrid og kom tilbake til farsgården for å ta sin del av stellet der og vise at hun var godt kjerringemne.

Ensomheten slo innover henne nå også mens hun la kvister på langilden og hentet glør fra glokammeret. Det var alltid hun som var først oppe av kvinnene på gården. Faren ventet det, og brødrene foretrakk å bli vekket av henne heller enn av sure gamle Ragna. Men i dag trengte hun ikke å vekke noen av dem. Faren satt allerede og trakk på seg skoene, og nå slengte odelsgutten Reidar beina over sengekanten og ropte til søsteren at hun skulle hente vaskevann til ham.

Ingunn fylte et trefat fra vanntønnen og holdt det for ham mens han dyppet hendene og gned søvnen ut av ansiktet. Uten et ord rakte hun ham håndduken og tenkte det var ille at broren ikke var like godlynt som han var vakker. Selv ukjemmet lokket det brune håret hans seg blankt og fagert, og det smale ansiktet han hadde arvet etter faren var så renmeislet som om han var eldre enn sine tjue-en vintre. Grønne øyne bodde under lange, mørke øyenfrynser og gjorde visstnok bondedøtrene på gårdene bortetter helt tomsete.

Nå så de samme øynene rett på Ingunn med et alt annet enn dårende uttrykk. «Har du ikke satt frem mat til oss ennå? Du hørte vel hva Øyvind sa!»

Faren snudde seg halvt og sa uten å heve stemmen: «Det har ikke slik bråhast, Reidar. Jeg drar ikke før de andre karene er klare – jeg vil ha fullt mannskap med meg.»

Ingunn kvalte et smil da hun gikk for å slå ut vaskevannet. Faren hadde nok villet lette presset på henne da han minnet Reidar på at det var han, Halldor, som bestemte her ennå, og at Reidar selv var ikke så grom at faren greide seg uten annen hjelp!

Øyvind var kommet inn igjen etter turen opp til gamlestua. Han tok det tomme fatet fra søsteren og sa lavt:

«En av tjenestejentene får hente vaskevann til far – det er nok best du sørger for at vi får litt mat i livet så vi kan komme av sted.»

Hun så takknemlig opp på ham. Atten vintre hadde gitt ham full høyde enda han var mjå som en unggutt ennå, og som Ingunn hadde han arvet morens lyse hår og hud. Nesen hans var rødflasset av sommersol, så hun – hun fikk nok lage mer av den salven fostermoren hadde vist henne og ikke vente til han ba om hjelp. Øyvind klaget aldri over noe som helst.

Nå som Ingunn bodde hjemme på farsgården, mente hun at selv om hun og Øyvind var like av utseende, var hun nok mindre ettergivende enn broren. Hun håpet bare at hun ikke med tiden ble like fåmælt og grublende som faren. Det var Halldors tungsinn som hadde skjøvet den fagre og lattermilde Bjørg lukt i armene på den engelske kjøpmannen, hadde Ingunns fostermor sagt en gang hun var i det meddelsomme hjørnet.

Reidar var det vanskeligere å bli klok på, tenkte Ingunn mens hun satte frem skjør og smør og strimler med mørbanket tørrfisk. Da hun ble sendt av sted til oppfostring, hadde den eldste broren vært en munter trettenåring som ikke tenkte på stort annet enn at han var gammel nok både til å være med mennene på alltinget og til å dra på jakt alene, og han hadde ikke skjemt seg for å vise at han var glad i både moren og søsteren. Men nå behandlet han jenter og fullvoksne kvinner med en forakt som om de var både vettlause og lusete. Ikke kunne Ingunn begripe hvorfor jenteflokken på kirkebakken ble taus av beundring når han nærmet seg, eller hvorfor deres egne tjenestedeier kniste og rødmet av glede når han nedlot seg til å si noe til dem. Selv gamle Ragna smilte gult og glad når gromgutten ville ha mer smør og ost i nistebutten.

Det harket og spyttet bak Ingunn – et sikkert tegn på at Ragna var kommet seg i klærne og skulle vise hvem som sto for stellet.

«Har du ikke lært ennå at her i gården setter vi over vellinga først?»

«Det blir ikke tid til å koke mosevelling,» sa Ingunn rolig. «Far vil av sted så fort som mulig.»

«Maken til stell!» knurret Ragna. «Sist det kom fremmede hit til lands ble skuta her en god stund, så det kan da ikke ha slikt hastverk.»

«Det er ikke så sikkert dette er folk vi vil ha på besøk,» sa Ingunn. «Det kan godt bli mer bråk enn handel hvis disse nykomlingene er noen vi ikke har avtale med fra før.»

«Såvidt jeg vet har de vært fra Bristol alle disse engelske skutene, helt siden de fant veien hit fra Island.»

«Joda, Ragna – men Bristol må være et stort sted med mange kranglevorne familier, for selv oppe hos fostermor og fosterfar hørte vi om det drabelige slagsmålet borte på Einarsbu da det kom noen og ville kjøpe opp tørrfisken som folk hadde lagret til Thornes folk.»

«Sånt har ikke kjerringer noe greie på,» sa Reidar like bak henne. «Bare se å få satt frem maten så vi kan komme av sted.» Han rakte ut hånden etter kappen på dørknaggen og glodde olmt på søsteren og husholdersken. Ingunn gadd ikke å svare, mens Ragna gliste så alle tomrommene i tanngarden syntes og skyndte seg ut i melkeboden etter ost.

«Far,» sa Ingunn da Halldor hadde spent på seg beltet med sverd og dolk, «tror du dette fører til ufred? Eller skal vi gjøre regning med gjester til neste måltid?»

Hun våget ikke å nevne den tredje muligheten som hadde boblet i henne helt fra hun ble skikkelig våken: Hadde skipet med seg nytt om moren – eller var moren selv med om bord?

Halldor stanset med hånden på dørslåen og sa langsomt som om han romsterte innover i sine egne tanker: «Det blir som Gud og lagnaden vil, det, Ingunn.»

Han korset seg fort og gikk ut, men snudde seg om på steinterskelen og var ikke ublid da han la til: «Du får gå opp i heia om en stund og se utover, så skjønner du sikkert hvor det bærer hen.»

Dirrende av iver satte Ingunn drypptrauet til ostemassen fra seg ute i melkeboden og husket så vidt å korse seg før hun rev av seg strieforklet og løp ut døren. Lett som en hare sprang og hoppet hun over småvidjer og tuer til hun var kommet såpass opp i høyden at hun kunne se ut over den lille fjordarmen deres, Havgrimsfjord.

På det morgenblanke vannspeilet dreiet en høysidet, tremastet skute seg sakte rundt det stramme ankertauet i baugen mens mannskapet ombord hoiet og fektet med armene til Halldor og folkene hans i robåten der de holdt seg på betryggende avstand. En fossrodd sjekte var nå på vei fra nordsiden av fjordbunnen, hvor Halldor eide enda en stor gård nær elven med det steinlagte vadestedet som farsgården hadde navn etter. Farens forpakter var rorsmann, så Ingunn, og han hadde med seg den gamle værfaren sin som visstnok kunne engelsk. Da ble det kanskje greie på tingene snart.

Hun fant en stein uten sauelort og satte seg til å vente. Fra tid til annen kikket hun nedover mot husklyngene og innover langs den frodige grønne sletten på begge sider av elven som førte opp til fiskevannet deres – det var ikke annet liv å se enn noen av ungene til tjenestefolkene på gården som ertet gårdshunden. Så lot hun blikket gli over svabergene som var dekket av fiskehoder til tørk, lot det sveipe over fiskehjellene som sto der vind og sol hadde mest makt, og festet det til slutt på sjøen igjen. Ropene der ute gjallet fortsatt i den stille luften, men de var ikke til å skjelne.

Omsider la begge robåtene inntil skipssiden, og en leider ble sluppet ned til dem. Halldor og forpakteren hans klatret opp og trakk gamlingen etter seg til tolk, så de var vel kommet til en foreløpig enighet – iallfall forsvant de alle under dekk.

De tre grønlenderne ble borte så lenge at Ingunn ble redd til slutt og reiste seg for å hoie til farens folk som satt igjen i robåtene. I det samme kom faren til syne sammen med en av de fremmede sjøfolkene. De håndtokes, og så klatret Halldor ned leideren alene og satte seg til rette i båten sin. I neste nå var den på vei innover mot Ingunn, og hun snublet og sprang ned for å møte den. Da båten var kommet innenfor hørevidde, reiste faren seg opp med hendene for munnen og ropte:

«Lag en båre og kom ned til båtplassen vår med den så fort du kan. En mann er skadet!»

Ingunn veivet med armen til svar og løp hjemover så fort at hun kjente blodsmak i munnen. Mens hun strøk rett opp til sauekvéet og ropte til de to budeiene at de fikk stoppe melkingen så lenge og hjelpe henne, sanset hun ikke engang å være skuffet fordi skutas ankomst tydeligvis ikke hadde noe med moren å gjøre.

Det gikk raskt å snøre en gammel kappe over to kraftige stokker. I samme øyeblikk som Ingunn og en av budeiene kom ned til stranden med verket sitt, støtte båten til Halldors forpakter mot grunnen, og et par karer vasset i land, trev båren og dro ut igjen med den. Stiv av spenning så Ingunn en bylt i seilduk bli heist opp fra dørken og over båtripen til fire menn som sto i vann til skrittet og ventet med båren.

Hun småløp etter folkene som bar den skadede opp til huset. Ennå hadde hun ikke sett ansiktet på mannen, og ikke en lyd hadde han gitt fra seg heller, så det sto vel ille til med ham. Hun håpet at budeiene hadde fått gamle Ragna til å begripe at det hastet med å koke opp vann til rylliklåg og varme kluter. Bak seg hørte hun Øyvinds andpustne stemme:

«Far sier vi får legge karen i sengelukket til han kommer seg, eller til han dør. Reidar liker det ille, og far tar ikke denne gjesten så gjerne, han heller, men han sa at mindre kan ikke en mann gjøre som har to sønner selv!»

Ingunn så forundret på broren da han kom jevnsides, og han fortsatte: «Det er sønnen til en av parthaverne i Thornes forretning i Bristol, ser du, og skipper’n om bord drar nødig hjem med dårlige tidender.»

«V-vet du hva karen feiler?» peste Ingunn.

«Han falt ned fra riggen og skamslo seg både i hodet og ellers. Far sier du får regne ut skadene selv og vise hva du lærte oppe hos hun Sigrid på Vardebu!»

De var fremme ved husene. Spent stilte Ingunn seg ved sengelukket mens seilduken med engelskmannen ble løftet fra båren over til sengen, og da bærerne trakk seg unna, bet hun tennene sammen og bøyde seg over den sykes bortvendte ansikt. Det svarte håret hans var tilklint av blod, og ansiktet som syntes over de blåsvarte skjeggstubbene var så hvitt at det kunne like gjerne ha vært et lik som lå der, hadde det ikke vært for hendene som beveget seg kraftløst og uten mål. Mannen var vel omtrent tjue vintre gammel, og det så ut som om han ikke ville bli stort eldre, heller.

Ingunn trakk været dypt og korset seg langsomt.

«Aldri la deg merke med at du kjenner deg utilstrekkelig,» hadde fostermoren sagt så ofte. «Du kan iallfall mer om legedom enn folk flest. Ta den tiden du trenger til å roe deg, og tenk nøye over hva du bør gjøre først. Så kommer resten av seg selv.»

Men dette her … Aldri hadde hun sett et menneske så ille tilredt i hodet og likevel i live. Høyre skulder var helt tydelig ute av ledd, og høyre bein så ut som om det kunne være brukket. Og Gud og alle gode makter visste hvordan det sto til ellers.

Hun la to fingre mot halsen hans. Det banket svakt men jevnt av liv der inne, og det ga henne mot til å kjenne på de bare leggene og føttene hans. Enda føttene var kalde, hadde de røde tær – det tydet vel på at mannen ikke hadde brukket ryggen. Kanskje dette skulle gå likevel!

Med vante hender kjente hun langs høyre skinnebein og videre oppover, utenpå den fremmede kledningen. Lårbeinet var brukket, men ikke hoften, så vidt hun kunne skjønne. Hun bøyde seg lenger innover sengen og kjente grundig etter langs venstre side. Ingen brudd der – men det luktet surt av broken. Hun fikk nok be en av brødrene om å skifte på gjesten. Det sømmet seg ikke at hun selv, en ugift jente, tok av ham så mye som koften, og Ragna var så hardhendt i alt hun foretok seg at hun ville vel knekke det som var igjen av stakkaren.

Hun rettet seg opp og så at Øyvind sto der ennå, og at faren og flere av de andre folkene var kommet til.

«Øyvind, knapp opp skjorten hans for meg, er du snill, så jeg kan se om han har brukket noe i brystkassen.»

Innenfor en grønn ullkofte med glassknapper hadde den fremmede på seg en linskjorte til å trekke over hodet. Lin til undertøy – her var det nok rikfolk de hadde med å gjøre! Likevel nølte Ingunn bare et øyeblikk før hun trev saksen hun bar ved beltet og ga den til broren.

«Du får klippe opp foran – vi kan ikke dra noe over hodet på ham nå.»

Øyvind så fælen på henne. «Du må være gått fra vettet – vet du ikke hva slike skjorter koster?»

«Gjør det! Et liv er mer verdt enn et klesplagg.» Ingunn ante ikke hvor hun fikk motet. Det var mest som om den myndige Sigrid på Vardebu sto like bak henne og sa hva hun skulle gjøre og si.

«Klipp, gutt!» Det var Halldors stemme. Og Øyvind klippet.

Høylytt mumling fra tilskuerne hilste det forslåtte, misfargede brystet som kom til syne. Ingunn bet seg i underleppen og lot hånden gli nennsomt over den glatte unge huden med svart hårkrus, der det glimtet i et kjede med sølvkors. Brudd, brudd, brudd – gad vite om mannen hadde et helt ribbein igjen på høyre side! Best å få den skulderen i ledd igjen mens han lå i uvit, så kunne hun ta tiden til hjelp med resten. Han hadde brukket underarmen også – hun fikk heller binde steinlodd til overarmen og få Øyvind til å hjelpe seg med å trekke og skyve skulderen på plass.

Svett og sliten så Ingunn opp idet hun kjente den skadede skulderen finne riktig leie. Da hun kikket på ansiktet til den syke, dirret det i de tunge øyenlokkene, og plutselig brekket han seg, fremdeles uten å åpne øynene. Hun trev sjalet sitt og la det under kinnet hans mens han spydde. Det gikk gjerne slik for seg når folk falt på hodet, hadde Sigrid lært henne.

Nå sa Halldor mørkt: «Hadde han vært en gamp, ville noen ha forbarmet seg over ham for lenge siden! Vi får håpe det skjer et mirakel så vi kan sende ham hel hjem til Bristol.» Han korset seg. «Mener du det går, Ingunn – med Guds hjelp?»

Ingunn svelget mens tankene raste rundt inni hodet hennes. Med Guds hjelp … Jo, hun trengte hjelp. Høyt svarte hun:

«Jeg kan binde rundt bruddene og stelle såret han fikk i hodet. Og jeg tror kanskje Gud og tiden vil lege ham. Men jeg skulle så gjerne hatt fostermor hit ned.»

«Ikke tale om,» sa faren. «Du kan ikke be folk reise så langt nå midt i travleste onna. Og innen Sigrid kom frem ville karen her enten være død eller på bedringens vei likevel.»

Ingunn bøyde hodet til tegn på at hun godtok svaret, men hun så ikke på faren da hun gikk forbi ham bort til kokegropen hvor Ragna sto og kokte velling i en stor klebersteinsgryte. Halldor bonde ville ikke vite av slikt fremmed herk som disse trebeinte, støpte jerngrytene engelskmennene kom med.

For trett til å bli sint sa Ingunn oppgitt: «Fikk du ikke budet mitt om å sette over vann til rylliklåg, Ragna?»

«Folk trenger mat først og fremst. Vi har nok av kaldt vann i tønna til å vaske han der borte, hvis det er det du mener.»

«Flytt deg,» sa Ingunn innett. «Rylliklåg er blodstillende, det vet du godt.”

Mens lågen kokte, klippet og rev hun lange strimler av en utgammel kappe og fant frem et par rene, myke ullkluter. Dem la hun oppi et fat og helte lågen over da den luktet stramt nok.

Det svarte håret til den fremmede var så stivt av blod at hun ventet å finne sår på kryss og tvers i hodebunnen, men det viste seg at mannen hadde fått én lang flenge med en løs hudklaff. Hun surret den på plass da hun hadde fått håret noenlunde rent og stilnet blodet. Så snudde hun på hodet hans så hun kunne vaske det hvite ansiktet.

Igjen skalv det i øyenlokkene. Denne gangen slo mannen øynene opp og stønnet svakt mens han strevde med å feste blikket på Ingunn.

«Who – who are you?»

Ingunn snudde seg forvirret mot faren som sto like bak henne og fulgte med i alt som skjedde. «Skjønner du hva han sier?»

«Nei,» sa Halldor. «Men det står iallfall til liv. Og vi har tolk – gamle Olav kom nettopp inn med den fremmede skipperen.»

Mannsklyngen borte ved inngangsdøren løste seg opp, og forpakteren kom bort til sengen sammen med værfaren Olav og en undersetsig, kraftig kar som tydeligvis var den engelske høvedsmannen. Gamle Olav stakk hodet inn i sengelukket og brølte noe i øret på mannen som lå der, og Ingunn så at det rykket i munnvikene på den engelske skipperen. Han smilte da vel aldri i en slik stund?

Den skadede virret svakt med hodet og skar en grimase som om han var blitt stukket, før han mumlet et eller annet til svar. Brølene og mumlingen fortsatte en stund til, og så rettet Olav seg giktbruddent opp og lot blikket gli utover forsamlingen med viktig mine.

«Godtfolk, dere er heldige som har meg til å snakke for dere! Gjesten vår heter Jon og er sønnen til den rike kjøpmannen Martin Grind i Bristol. Jeg har sagt til Jon Martinsson at han er på Grønland nå, som gjesten til Halldor bonde på Bru i Havgrimsfjord, og at han må bli her til han kommer seg. Ulykken skjedde mens de var på vei opp Einarsfjord i natt med kurs for Gardar. I grålysninga så de at det bodde folk her i fjordarmen vår, så de fyrte av et skudd for å varsle om at de trengte hjelp. Jeg har sagt til både Jon og høvedsmannen hans at hellet var med dem, for her finnes alt de trenger av mat og drikke, legedom og kristenmakt.»

Den engelske høvedsmannen sa noe til Olav og fikk et langt svar ledsaget av mye peking. Så forklarte gamlingen for sambygdingene sine at engelskmannen spurte om det var kommet viet prest til Grønland omsider. Han, Olav, hadde svart at Halldor bonde var viet prest så god som noen og med en høvdings makt attåt, som det sømmet seg fra gammelt av. Og viet kirke hadde det vært på gamlegården siden uminnelig tid.

Ingunn skottet bort på faren, men Halldors ansikt var like lukket som ellers, enda det viktigste i livet hans var vissheten om at ætten kunne føre makten sin helt tilbake til landnåmsmannen Havgrim som kom til Grønland med Eirik Raude. Den lille kirken som hørte til gården sto fremdeles der hvor biskop Jon Smyrrill hadde viet grunnen, og så lenge han selv sa frem de riktige bønnene på Herrens dag og når noen fra omegnen skulle giftes, døpes eller jordes, var makten hans fullgod med den som bonden på Under Høvda hadde med den gjeve kirken sin. Iallfall i Herrens øyne, sa Halldor når han gadd snakke om det. Ellers ville ikke storbonden på Gardar ha signet ham slik at han kunne lage sitt eget vievann.

Den engelske høvedsmannen gned seg ettertenksomt over skjegget og gikk kloss opptil sengen. Fort bøyde han seg over den syke, grep sølvkorset hans og holdt det opp mot mannens bleke lepper. Så korset han seg og forsvant ut døren, fulgt av Halldor og de andre mennene.

Da gamle Olav skulle til å hinke etter, trakk Ingunn ham til side og spurte nølende: «Hva var det mannen i sengen sa til meg, tror du? Det hørtes ut som «hua ju».

Gamlingen tenkte seg om et øyeblikk. «Å, han bare spurte hvem du er. Men det gjør jo ikke noe fra eller til hvem du er! Bare sørg for at han vet hvem Halldor er, og pass godt på ham, du, jenta mi, så får vi sikkert gode priser for varene våre. Jeg så noe av det de har med seg til byttehandel da jeg var ombord, og det gjorde far din, òg. Jern og malt og bek – jo jo menn sann!»

Han plirte med sure, blekblå gammelmannsøyne og stavret møysommelig mot den sollyse døråpningen og den blanke sommerdagen ute.

Ingunn sto hutrende igjen i den halvmørke stuen. Vanligvis ville hun ha sittet ute med sømmen sin en slik fin dag, men nå hadde lagnaden sørget for andre sysler. Noen hjelp fra Ragna kunne hun ikke regne med her – Ragna ville vel ta livet av stakkaren med å heise ham opp i sengen og helle i ham glovarm velling.

Budeiene hadde allerede satt fra seg fulle bøtter i melkeboden, så Ingunn trev steinkruset sitt fra knaggen og sa til en halvgammel tjenestekone:

«Her – gi meg litt søtmelk til ham i sengen!»

Forsiktig satte hun det fulle kruset fra seg på en krakk borte ved sengelukket og fant frem skjeen sin. Da hun bøyde seg over den syke, oppdaget hun at han lå der med åpne øyne. Det var for mørkt til at hun kunne se fargen på dem, men de var like store som Reidars, og blikket hvilte fast og bevisst på henne. Hun viste ham skjeen, pekte på sin egen munn og holdt frem steinkruset.

«Melk?»

Til svar skilte han de tørre leppene såpass at hun kunne komme til med skjeen. Etter tre munnfuller virret han svakt med hodet til tegn på at det var nok og hvisket:

«Thank you.»

Hun kunne ha slengt skjeen i taket av lettelse, men hun tok seg i det. Voksent og alvorsfullt stakk hun skjeen tilbake i sliren og drakk opp resten av melken selv med et unnskyldende blikk på den fremmede. Hun var skrubbsulten. Da hun kom bort til sengen igjen etter å ha hengt fra seg kruset, syntes hun at hun så et smil fare over det hvite ansiktet der inne i mørket.

Denne gangen forsto hun den hviskende stemmen da den spurte: « Who are you ?»

«Ingunn – Ingunn Halldorsdatter.»

«Ingunn ….» Navnet hennes hørtes fremmed og rart ut i munnen hans.

Hun pekte på ham. «Jon Martinsson Grind?»

Denne gangen var hun sikker på at han smilte da han sa: «John. John Greene.»

«John Greene.» Hun smakte på de uvante lydene og tenkte at gamle Olav kanskje hørte dårlig. «John Greene, du må sove nå.» Hun lukket øynene og pekte mot dem. «Sove.»

De sunkne øyenlokkene falt lydig igjen. Hun bredde fellen over ham til haken og satte seg til på krakken med spinningen sin mens hun lot tankene vandre.

Kanskje denne John ville komme seg likevel! Da ble det hennes tur til å være kry fordi hun hadde hjulpet til med å skape gode handelsvilkår. De fremmede ville kanskje betale så godt for varene til Halldor at hun kunne be faren om et stykke engelsk klede!

Den tanken var god å sitte på, og hun satt ikke verre da hun husket at faren ville hun skulle sy seg ny kjole før høstgildet på Under Høvda. I over et år nå hadde han gått med tanker om at odelsgutten der ville være et sømmelig gifte for den eneste datteren på Bru. Tanken var henne slett ikke imot, for Under Høvda var en stor og staselig gård med egen bjerkelund og mange naut på båsen.

Endelig kjentes det godt å være voksen.
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